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xJókai, az-érák  <

Szenvedélyesen gyűjtötte az antik órákat. Öl ritka érdekes ismétlő óra
maradt a hagyatékában.

Jókai, a zseniális me­
semondó, igaz barátja és 
szakértője volt a művé­
szeteknek. Szenvedéllyel 
gyűjtötte a képeket, csok­
rokat, plaketteket és régi­
ségeket. Lakása minden­
kor muzeumszerü volt, 
ritka érdekességek gyűl­
tek össze benne, amelye­
ket ő kutatott fel régiség- 
kereskedőknél vagy ősi 
kastélyokban, ahol az 
ereklyéket nemzedékről- 
nemzedékre őrzik. Ha va­
lahol műremeket fedezett 
föl, nem kiméit fáradt­
ságot és költséget, de 
megszerezte magának. 
Különös szenvedélye volt 
régi, évszázados órák 
gyűjtése, ö t óra maradt 
meg özvegyénél és ezek 
nemcsak azért értékesek, 
mert Jókai birtokában 
voltak, hanem régiségük­
nél, eredetiségüknél és 

fogva. Mindegyik műremek, 
évszázadok előtt való ké- 

amikor nem

ritkaságuknál 
órás-művészeknek 
szitményei, azokból az időkből, 
gyárilag készítették az időjelző szerkezeteket, 
hanem tudást, ötletességet és szépérzéket öltek 
be egy-egy alkotásba.

Az öt óra közül a legrégibb egy magas álló 
fali óra. Karcsú és gyöngéd alkotás. Fekete 
ébenfakeret tartja össze az üvegfalakat, 
amelyben a vasból készített szerkezet áll. Cím­
lapján festések és különböző címlapok van­
nak, mert ez a szerkezet nemcsak az óra mai 
fogalmának megfelelő alkotás, hanem egy­
szersmind naptár is. Az egyik címlap a hónap 
napjainak számait mutatja, azután németül 
sorakoztatja föl a hét nap nevét, a harmadik 
a hónap napjait, a negyedik a hold és napfo­
gyatkozás és csillagászati év változatainak 
pontos mutatója, az ötödik a nap fölkeltének 
és lenyugvásának idejét közli. A nagy órala­
pon az órák számán kivül színes miniatűr 
olajfestmény csillagászok képét mutatja, 
amint vizsgálják az eget. Egy kis golyóbis pe­
dig a nappal és éjszaka váltakozását jelzi. Ezt 
a ritka szép óráját szerette a meseköltö legin­
kább. Szerinte vagy háromszázötvencves al­
kotás, S szerette azért is, mert olyan szép tisz­
tán kongatta az órák múlását, mint valame­
lyik templom harangja. Az órát ápolta, vigyá­
zott reá, ő maga kezelte, soha más nem húz­
hatta föl, csak ő maga. Amióta Jókai Mór meg­
halt, senki föl nem húzta, az óra nem jár, 
nem kongatja az idők múlását.

Másik remekbe ké­
szült órája a Jókai- 
hagyatéknak egy Rá- 
kóczi-korabeli mű­
alkotás. Kicsinyke, 
üvegszekrényben álló 
óra. Ez is egész nap­
tár. Az egyik mutató 
a hónapokat jelzi, a 
másik az év minden 
napja nappalának 

'ífiUJjP hosszúságát jelenti. 
Lsr- . . A nagy címlap alján

kis lyukon keresz­
tül szalag szalad 31 

rovátkával, jelezvén, hogy hányadika van. 
pz az óra már rézből készült, két csengő is 
van benne. Ez az óra is elkongatja az időt. 
Érdekessége ennek az órának, hogy százado­
kon keresztül négyszer javították és az órások 
a szerkezet hátsó lapjában bevésték a dá­
tumot. Első reparaturára az óra 1721-ben ke­
rült. Hollandus mester munkája lehet a re­
mekmű, mert az egyik címlapon a nap jel­
zése a következő szavakból áll: Dag leng.

Ezenkívül három óra van még a hagya­
tékban, az egyik a zsebórája. Ez is vagy 150 
esztendős már. Nehéz aranyból készült és ütő- 
szerkezete is van. Állandóan mellette volt ez 
az órája és amikor lefeküdt, a vánkosa alá 
tette. Betegsége idején úgy tudták a sötét 
hálószobában, hogy ébren van-e, vagy alszik, 
kongatja-e az időt az óra. Ennek a szerkezet­
nek van ugyanis egy rugója, amelyet meg kell

nyomni, hogy hangosan jelezzé az időt. Be­
tegsége idején Jókai Mór szinte negyedórán­
ként a vánkos alá nyúlt, elővette az órát és 
megnyomta a rugóját, hogy meghallja, meny­
nyire jár az idő. Az órán még ma is megvan a 
nehéz aranylánc, amit az iró állandóan viselt. 
Ez az óra sem jár, amióta Jókai Mór le­
hunyta a szemeit. Ma, amikor az özvegy elő­
vette, hogy Az Újság rajzolómüvésze lerajzol­

nak mondta, holott nem az, csupán egy nem 
tiszta csillogásu brilliáns. Ezt a gyűrűt az 
Aranypmber cimü regényének írói honorá­
riumából, 300 aranyforintból vásárolta. A 
magyar irodalomnak egyik legszebb regényét 
csak annyival honorálták, hogy abból az ösz- 
szegböl nem tellett többre, mint egy tisztáta­
lan brilliáns aranygyűrűre.

A másik gyűrű már nincs meg eredeti fog­
lalatában. Előbb franciás marquis-alaku 
arany tartotta a zöldes kameába vésett sisa­
kos harcos domborművű képét. Ezt a gyűrűt 
ajándékozta a költő feleségének, Nagy Bellá­
nak és mert a nagy foglalat a piciny női ké­
zen túlságosan kiabáló lett volna, ő maga 
tétellé át egészen egyszerű, modern fogla­
latba.

Mindezek a darabok remekszámba men­
nek és örök hirdetői Jókai Mór nagy művészi 
érzékének és antikvitások iránt tanúsított 
nagy érdeklődésének.

hassa, az óra hangos ketyegéssel megindult és 
amikor a rugóját megnyomták, el is kongatta 
az időt. Tíz órát mutatott, akkor járt le an­
nakidején a szerkezet és most is csak azért 
indult meg, mert huszonegy éves mozdulatlan­
ság után elővették és a helyzetváltozás indí­
totta el néhány percre a szerkezetet.

A másik két óra in­
kább dísztárgy. Az 
egyik francia óra. Ámor 
magasra, fölfelé nyúj­
tott kezében tartja az 
óraszerkezetet. Neme­
sen megfaragott figura 
i  kis Ámor és stíluso­
san alkalmazkodnak a 
talapzat és az alak feje 
felett alkamazott órához 
szerkesztett díszítések. 
Tenyérnyi magas az 
’.gész sárgarézből ké­
szült szoborszerü óra, s 
Jókai Mór azért vásá­

rolta meg, mert úgy Ámor alakja, mint a di­
szitések mutatják, hogy igazi művész min­
tázta.

Az ötödik óra az, amelyet Jókai a maga 
gyémántórájának nevezett. Ez is 10— 15 cen­
timéternyi magas üvegszekrényke. Az üveg­
lapokat rézkeret tartja össze és a rézkeretbe 
brilliánshoz hasonlóan metszett üvegszemek 
vannak beillesztve, úgy hogy az egész keretet 
mintegy az üvegszemek alkotják. KLasz- 
szikusan szép empir-stilü munka és az egész 
becsességét akarta Jókai azzal jelezni, hogy 
gyémántórának mondta ezt a darabját, pedig 
csak egyszerű üvegből vannak a brilliánsok- 
nak tetsző ékes szemek.

Módunkban volt látni azt a két gyűrűt is, 
amit a halhatatlan költő állandóan az ujjain 
viselt. Az egyik nehéz aranygyűrű, s a közé­
pén babszem nagyságú brilliáns van. A kő 
színe lilába vegyül, a költő fekete gyémánt-

A. „Jómadár“ házikabaré előadásán 
az angyalföldi elmegyógyintézetben

Azzal kell kezdeni, hogy a meghivő, mely az j sajátos ize, hangja, hangulata van, hogy nem is 
angyálföldi elmegyógyintézet kabaréjába invitált: lehetne más, mint egy elmegyógyintézeti kabaré 
stílu so s  és már jóelőre különleges és nem min- I és táncmulatság meghívója, 
dennapi szórakozást igér. Olyan eg yén i  és olyan*
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E L Ő A D Á S R A
Ezen meghívó egyben a betegosztály, illetve a kabaréhoz való belépésre is jogosít.

A z  a n g y a lf ö ld i  á l la m i  e lm e - és id e g  g y ó g y in té z e t  ig a z g a tó s á g a ,

A z  a n g y a l f ö ld i  e lm e-  i s  id e g g y ó g y tn té z e t  k ö zk e d v e lt  „J Ó M A D Á R “ h á z ik a b a r é ja  
fo ly ó  é v i  f e b r u á r  21-én  L o p y  S á n d o r  r e n d e ző  b u c su e lö a d á s á u l

T E A T R E P A R É E T
re n d e z  a  T e r é z k ö r u ti  S z ín p a d  m ű v é s ze in e k  ö n ze tle n  és  n e m e ss z iv ü  v e n d é g sze rep lé sé ve l,

A Tcrézköruh. Színpad műsora m inatnkor irodalmi és művészi büszkesége a  magyar kabarékulturának, 
melynek finom művészete, ragyogó hvmora és csodálatosan dús szellemessége a külföldi, sőt a kabarék hazá­
jában. Párizsban levő tesivéreit is fotulmulja. A társulat, melynek zenei vezetője Lányi niktor zeneszerző, 
főrendezője Herczeg Jenő, Nagy Endre iró és Salamon Béla kabarérnüvész cselekvő igazgatása alatt, a kabaré- 
játék igazgyóngyszemeiből összeállított m üvésztársuiati kollierből álL

S O M O G Y I E R Z S I (B o g y ó k a )
a  Nemzeti Színház művésze

P E T H E S  S Á N D O R
a Nemzen Színház művésze

K A B O S  G Y U L A
a Vígszínház művésze

a Terézköruti Színpad vendégei

V A K O C S  IS T V Á N N É
az Andrássy-vli Színház v. tagja

P Á P P  J Á N O S
a Royal-Orfeum v. tagja, az egyedüli férfi-sanzon 

a „Jómadár“ kabaré tiszteletbeli vendégei

K o n f e r á l . L O P Y  S Á N D O R , — R en d ő rség , c e n z ú r a  : s im o n . — K e z d e te :  d. u . 4  ó ra k o r .  

E LŐ A D Á S UTÁN CERCLE D E S ÉTR A N G E R S TÁNCTEREM .
Nyitás lél 8 érakor.

P A R K E T T -T Á N C !  M O N D A  IN -T Á N C  ! F E J E N -T Á N C !
Egy csomó Anita Berber szabadon elövezetve.

11 Elsőrendű házi szalon, zenekar valódi szalonadarabokkal ! !

f » C SA JK A -B Á R
T á n c - e q u i b i l i s t á k .

G ő r l ő k  é s  H a s k e  l l ö k  
k i  m in d e n k i t  fe llök .

Z o n g o r á n á l:  a b a v i  S A U E R  E M ÍL IA .

A Kiállított Közömhöz nyúlni nem ueszőlyes, ds tilos.

C E L L A -B Á R !!
J a zz -B a n d , S in d , J á v a , P á v a , Teve, 

N efe, K efe.
K ü lö n le g e ssé g i i ta lo k :  b ró m , m e d in a i ,  su t 
fo n á l, v e ro n á l, ü b erá L  K im é r v e  is  k a p h a tó

Meleg Dime as hideg tus rendelkezésre esi.
Miután a megrendelt csinos kicsi táncrend technikai akadályok miatt nem készült el kellő időre, a 

rendező táncrendkiányban szenved. Ennélfogva jellemző tradíciómhoz híven, azon alázatos kéréssel fór autók a 
mélyen tisztelt közönséghez, hogy akinek táncrendje van, —  nem feltétlenül csinos, kicsi, sőt lehet mennél nagyobb, 
összehajtható, zsebbe való forma —, úgy azt a  tánc-szünetek között hozzám juttatni kegyeskedjék.

Jó m utatást kíván

Lopy  Sándor _____
búcsúzó rendező.

A meghívóhoz egy levél volt mellékelve, a 
kabarérendező kézírása, ö maga hét esztendő 
dAx bennlakója a kivül-beW szomorú, rideg ház­

nak, mely ezen a délutánon felvidult kivirágzott, 
mintha pár órára a külvilági élet belopózkodó 
levegője visszavarázsolt volna mindent és min-


